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1. Tavan_ns

mlne : Aadlan psdudis Na3TUIINENTANED

NIEAINDH : Bachelor of Arts Program in Editorial Studies
2. FaSwan

AaLlAN MIUTUTR (UTTUNBNNTANEN)

AA.1. (LTIUNBNNTANEN)

Bachelor of Arts (Editorial Studies)

B.A. (Editorial Studies)
3. ATANVFANNTEI T QLR NIEIRINEN AT

ussnBmsAnen (fundn _asfigandnindsliianugpoudilaisdnussandnng i

ﬁnmﬁyug’mvlﬁuri 97 WA (Information Literary) Jinalulag 19 WNALAZNNT B 17 (Infor-
mation Technology and Communication Literacy) LL@:@mﬁnwm:mﬁmnmm:’%m%w (Editorial
Professionals) laun a3e/69313T1TEN 53 ULMIN a9891l3uina ANnFAN dsnlunsinmis” e
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A%antaan
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A%van
AU
245111 NNTANWNAITITN 1T ULNA

Reading for Information Professional

245171 17 WNAF AflLaznAlulatiinasnu

Introduction to Information Science and Technology

245321 NNTUIL UBLATNTHNAUTNIWY 17 Wna

Presentation and Training in Information Work

245356 NITIRLNIE 17 WNAAT AT

Research in Information Science

ldaandn 96 wulanA

ldvdaandn

81 UUENM
18 U8/
36 UUENA
27 WUENA
15 wuaana

18 B8N/
3 (3-0-6)

w

(2-2-5)

3 (2-2-5)

3 (2-2-5)
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Practicum

AFNanUIAL

228111

228211

228261

228262

228271

228322

228351

228413

228491

246231

246241

246311

NNEENTLAEIL
Writing Skills

NN9ANULTINLATIZY
Analytical Reading

AIUINITITTUAR bNE]

Evolution of Thai Literature

n7e0uABLanUadlNe

Masterpieces of Thai Literature

1970UNITNLAALIU

Contemporary Literature

ansnizn = N

Characteristics of the Thai Language

N79UARNANTOL

Literary Criticism

= v '
ﬂﬂiﬂﬁi%ﬂLW@dﬂu TN TTA

Thai for Creative Works

“nnvntlyynnsldnneneluilaqiig

Seminar on Problems of Contemporary Thai Usage

L AUNIBUITRUNENNT

Seminar on Editing

NNTANBN9N UL
Study of Literary Work

TN BNNTAN TN
Editorial Works

6 (0-30-0)
36 WULENA
3 (3-0-6)
3 (3-0-6)
3 (3-0-¢6)
3 (3-0-¢)
2 (2-0-4)
3 (3-0-6)
3 (3-0-6)
2 (2-0-4)
2 (2-0-4)
2 (1-2-3)
2 (2-0-4)
2 (1-2-3)
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246454
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ATURTINITITNUITOUNENT

Editorial Profession Ethics

N7 519 7TAINULTIEU

Literary Work Creation

ANTANEND TENIUTIUNTNNTANEN
Independent Study on Editorial Work

A%antaan

228265

228281

228333

228352

228353

228361

228362

228371

228463

228465

WILINTUNUSNIELNN NLAANIEWNSIAANAIUNAY
King Rama II's Works

ARTLINEN

Folklore

ANENNUINUFTTH

Language and Culture

19T ARLLIT LTS

Comparative Literature

AT UINNTTDEUAILATIAEINTAY

Evolution of Prose and Poetry

= aa I's
1950UuARLUTEARAN 71T

Historical Literature

VITUNTTN UNTY)
Sunthon Phu’s Works

= Q(
QATTTUNTTN NleﬂﬂQWﬁ‘ﬂiﬂiNﬂ
M.R. Kukrit Pramoj's Works

N139UNTTHIANNTZ NN AR (UU)
Chao Phraya Phra Khlang (Hon)’s Works

WITINTUNUENIELNN HIAANTERINNANA LD
King Rama VI's Works

1 (1-0-2)
2 (1-2-3)
3 (2-2-5)
27 WU2EnA
2 (2-0-4)
3 (3-0-6)
2 (2-0-4)
3 (3-0-6)
2 (2-0-4)
2 (2-0-4)
2 (2-0-4)
2 (2-0-4)
2 (2-0-4)
2 (2-0-4)
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228472 23904N3TNLLA 2 (2-0-4)

Translated Literature

228474 29770ungsNlL” edldENNIatin © 2 (2-0-4)

Literature on Electronic Media

246212 RATTNZILASNNEN 2 (1-2-3)

Logic and Language

246341 NITAATITIITIOUNTIN 2 (2-0-4)

Literary Analysis

Y v ar
246342 NNTATAAUNAUALLLLA 2 (2-0-4)

Translation Editing

246351 MNIAATIEWINOUAY DuNITniTTaqiiy 2 (2-0-4)

Current News and Situation Analysis

246352 UTTUNBNITUIS BRI 2 (2-0-4)
Newspaper Editing

246353 UITUNBNITUL @ 2 (2-0-4)
Book Editing
246451 17041817 aaaulal 2 (2-0-4)

Online Media Editing

246452 UITUNBNNTUAY 19 2 (2-0-4)
Magazine Editing

246453 UITUNTNITULG ® TUTULAN 2 (2-0-2)
Children Book Editing

UNIAILUADNL 5 lddaanin 6 winafm
WAUTI ANALTN UNAED N2t au
245 PHIEDE VTULNU 1T WNARANSE
246 WHIEDY UTTUNENITANSEN
o o o = & A a
BT AN 4 UNNEDS ULl au
LRI AR 5 UNIEDS uaaadanaasaalld
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0 MDY FELABNL 3

1 ynene Ui
VNNED9 NANTTN LTNN9
VNN NNTLTMNTUAY T NNUN
MU0 1990UNTIN

UNILTS 17 UNAAI A
= =
PN AL Ulas
= L=
yNNeDe User unnend, Hnanu
LAY A0V 6 UNIELTY ANALTIEATIURNAUTI AITIYN

2
3
4
=< a o YV A
5 NHNLDN INAUA LLASUIURNWLAL
6
7
%

WHIAITILDANE
FrRug
245111 NIFBNULADITTN 19 WA 3 (3-0-6)
Reading for Information Professional
AN ATy nsgnuiedrlanan msuda msiaan ns 71 1TTuaTnTde
Wasunslunsdanisuadliuinig 1s ummﬁgqmm"lmmm:mmﬁqmm sauTanAsEinTinee
nranuiethanuiuldluau 17 wneld

245171 15 unaa afuazmalulagidassiuy 3 (2-2-5)
Introduction Information Science
AN MATYUAZIDLLIATEY 1T WNAAT AT ADATLAZAINABINT 1T WAL
“enllaqii 17 wmAienisdanisuagliinng 1 wna ﬁyugﬂumiﬁﬁmwummﬂiuiaﬁ
17 wmA gatauaven wnesuiiisadeas neldinalulaliiveng afugluutsesny as wne
I9NTNSTESTTN WALAITENUITAL 1DIUNATVEN 17 WmA uaznguanefifaadasiu 17 wna
wazinalulad

245321 NN9UIL UBLATNISHNAUTNIUAOIR 19 WA 3 (2-2-5)
Presentation and Training in Information Work
v a & & = v [% =
NITUIUNITTILTINATINT LUIAR UsziAu ENTAT ATLNBNITLTEUT mﬂmmiuim
19 UWNALAZATANITUNL UB LL@%ﬂﬂ@UiNluﬂﬁu 17 ULNA ﬂﬁ?@@ﬂLLUULL@KﬁGMH’WMﬁﬂmm‘
=2 a oA o 22| ! v Aa a
AnUfumlunisine wanagineusuunglauinisnaenaunisilssiiivng

245356 NISINENN 15 UNAAT A 3 (2-2-5)

Research in Information Science
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v ‘:‘y Vv -d' ar a o = aada o QQQI' =
ANNILTauNEanUNTAA suilatntiauusy Dansvynaldlunisdneilom
19 17 UNARY AT 10T 319d7r unnrainnsvnassludnadn

245492 N1THNU 6 (0-30-0)
Practicum

nsfineuly ontfutEnig 19 wneviemasnuiiAandestudadn saunain ue
$EUNNTUGURIU

AGNanUIAU
228111 VINWENIFLAULU 3 (3-0-6)
Writing Skills
o a = A oA a = v a o v [ ° a a
uanna@au warinljuRnis@suinelviiaineranunislanessn nsFauEes
Uselem n9FauEasiamiy NITERLUARLNE NITEALULANTAY NITULUNTTLUN NITELULTEIR
UFY NNFARTUNN NMTARtUANNITUTETN WaTNTeUMIs” B911Ng

228211 N19ATULEIILATIZI 3 (3-0-6)
Analytical Reading
ar ada | a | q" o 1 v 1 a a '3 =K a ¢
wanuazdseutiang g il 'aocsdnlalunisanuddianmes uarindiasei
UL UL TN ]

228261 AINUINIFTITTUAR LN 3 (3-0-6)
Evolution of Thai Literature
= oq: 1 o o = o ar d'
29IUARINEAILE No lavisauia duifaaiiu aawsannazAstlanuLlaes
arsupdlveusiar AeluimuuuaRa e JluuuNTlssius warAN HAUSIENINNTTUAR
AU AnAanslasulaanne A

228262 255MAALANURI LN 3 (3-0-6)
Masterpieces of Thai Literature
gluuy e uuaAn NARENNTIEUS AUANLATAIN HAWETL IANTBMITUARLEN

228271 295UNTsNLAqLY 2 (2-0-4)
Contemporary Literature
WAUWINIT Uselnn uazesAlsenauuenssunssniaqiy AN " NRUETEndng
arsunssnilaqtiuiy san Enfssiuazlssiiuanassninssuiaqiussinmsing o

228322 AN®MTNIE INg 3 (3-0-6)

Characteristics of the Thai Language
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ANHUZNEN INATNANHUY TATYLAZANHUSLANIE 11U TYUUL 89 ANU998 AILAZ
A4 519909A1 NIT T9AN NITALUNAT THA LAZlATY Tranduarilsslan waznsldnasan

228351 255ARIANTOL 3 (3-0-6)
Literary Criticism
WAIUINNITINNTANTINTT0UAT MO ETuazuLAAALUNNIANTOILLLIFNG ] 3907971
Hndansnd

228413 mulnsiiianu $19 594 2 (2-0-4)
Thai for Creative Works
YN sinEEnanm ineiuanuAniie Fenanu 519 s3Antensuas
arsunssaing

228491 “Wnwtly s ldnsnineluilaqiiu 2 (2-0-4)
Seminar on Problems in Contemporary Thai Usage
v | a = v v A a &
nsld e lngluaenissng 7 aAdmetaualdunisldnie dymiiisluuszua
neznusansldneilulaqiu aaasauluIuila

246231 L AUNUUTTAUNENNS 2 (1-2-3)
Seminar on Editing
pivdaAraLazanuluATEn 11 unun afdse ewanidsuiaug uas
sz unsalfiuyarsluwandTdn

246241 NSANENIULALY 2 (2-0-4)
Study of Literary Work
M98 NNTALATIEN LATNIIINTDINA U HUFILLUANS 7 Mg uaant” e 398714
s~ aAnuesiTaudadan

246311 USTAMNBENITANEN 2(1-2-3)
Editorial Works
JunaunsruIuNsaTnd et sl asng  nsfdeieazdemic e ng
aanuuuln JRElERE @umimqmsﬂfammuu NMAElUNTRNNLAZNTINELNGTNG 19 A3E59TH
AW ‘i"JNVNﬂQMN’]EILL@y@‘;TEIﬁ?TN 'annamy

246312 AFUEIINATITWUTTUIENNG 1 (1-0-2)
Editorial Profession Ethics
NTINANUFIUANNAR AN LAR3 8 9T NATITNLRWIZUTTUNENNT LAZIUNLN LT84



G)QG) ar A
TANEATINIa 8
LazuTTUNEN AN lud T me v

246354 M5 $ $5ANUTEY 2 (1-2-3)
Literary Work Creation
anwnie Ussinnaesnul@eu nannsday aansidausesinyseius Ugimansi
- wananudsugunusng o saariamsdaumamueniazAnaneiie

246454 NGANEID FTVNUTTUIBNITANEN 3 (2-2-5)
Independent Study on Editorial Work
MIANENEaNINMUAlATINY TRLIAULTTUNENNT ANAELTUTa LIaIATIE -
nesunIEnEn

Jtaniaan
228265 WITTITUWUENITLIN NLAAWTEANELRANAIUNAY 2 (2-0-4)
King Rama II's Works
suny dlaw wuadn NAENTUTEWUSUALAUANITBINTTI T UNUFIUNTZ LW
ufianszwnaldavdnugs laniimdnsa asaendunszainug uasidenfnsnazan
fnusinaGasetnaazdan

228281 ARTUINE 3 (3-0-6)
Folklore
UsedRnnaniluanresninudneg tssan dnwae unum widl AnAvedaRTy
AN U TEMINIARTUANEN LA ATLIUIAY LavANN NUSTE IR RTUR LY s dley
FsANEARTUINET HnAnmAuATImNssidouds uariil weKan1sANEAUAIN

228333 NMHINUIBIUBTTHN 2 (2-0-4)
Language and Culture
e o & ! o o < v a @ v o
AN NWUSTzUIN I EInUlanTiAl  nalEnn e evieulius UL ImUeTT
ANNARA ANNLTD 1] HUSLAZBNENATBIN LAY IRUETTN

228352 255dAALLTaLLAL 3 (3-0-6)
Comparative Literature
WRLINTLASUANNNTURIITTUAMLTH LY AN  NAUSIENI19999UAR NN
237uARANaLlTEInA Aalvuausdy uazAn msENe sounanszuawAllunnsfinmaTs A A
WIumey

228353 QAMUINITIDLUNLALIRENTA 2 (2-0-4)
Evolution of Prose and Poetry
ao v [% % a = a
Amunisresietuiauazfeansaslangluossunssulng uasAnmdatznig-
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Usznusinalsl "unrniansnizaaLiolaziasnsadle

228361 255uARLSEIRAN A5 2 (2-0-4)
Historical Literature
o o s ! a e ¢ =2 =
aneuy AUty 98 Ussinn uazAmuA11e9sTuARlseIRA AF AnmlTauimay
nuinnenilulsedfian a5 uazlABNANHINITUARLNNITENBEALLEYA

228362 299UNTTN _UNTD 2 (2-0-4)
Sunthon Phu’s Works
guluun e wuan nadBnnsssiiug aoa WRLEAL 1A uazALIANTBNTTIINT T
189 unsg lanfimives unsgrinuarsinssy wasidenAnmarranssiuaiasadnsazidn

228371 2550UNSTN 0.5, Angna Us lu 2 (2-0-4)
M.R. Kukrit Pramoj's Works
guluuy ey wuaRe AL TNRUEAL IANUATAMIAT TEITTIUNTTNTRY N.3.9.
Angns Uslug lanviddaes waafngns denlug diusssunssy uasldeninmnassunsTs
LnaiFesatnianiden

228463 955UNTTNLRTINTLEINTEARY (M) 2 (2-0-4)
Chao Phraya Phra Khlang (Hon)’s Works
snuy idenn wueRe naAFnasssiug Aanw WS tANLALA LA DS
NTTUNTTHIDLAINIZINIZARS (ML) TANTAUIDUANIZEINTZARY (MU) HIUITIOINTTN AT
FenAnEaITUNITNLNIG BsRt AT LA

228465 WSETTILAWUENIZLN NLAAWTZHANLNANANDL A 2 (2-0-4)
King Rama VI's Works
guluny ey wuaRn naREnsssiug Acna RUEAL sANLAE AIANTEINTY
mainuflunszom adanszanginddiagin idesuta Yeunses lanvimifivsa aseen
funsysTiinug uazidenAnsnszaainusinadesadeaidns

228472 257UNTINULUA 2 (2-0-4)
Translated Literature
arsunsrutaqiuiiulasnannanmsinsssng AN EULIaNTE WUaRn ALLAN LAL
dandAnmnarsinssuulatnadesatinsaziden

a4 ac a o
228474 2550unTsN U adlannsaln 2 (2-0-4)
Literature on Electronic Media
sUuny 1am nadBNNTUTTRUS UUIRAA ATUAT ANHITIANIY LAZAINN  NAUSTY
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“1AN 1099770ungsNlu adlannsaiin ©

246212 MTINTURSNIHN 2 (1-2-3)
Logic and Language
NOHT WANNNT UATLUIAAINEATLNTAR WRnNN1T18an19An Nslfivaas psaninen
VNEN METULTUNAMUSITHILAE IAN ANHIAINUNIY ADUAT UAsTELnVues wriseA ni
AmaAnNnglE A Anuvang gUuiy uagdAsninlesiug

246341 NIFAATIZRITTUNTTN 2 (2-0-4)
Literary Analysis
UseLnn999950UNITN NOHHUASANNIILATIENITTONTTH HNNN3ALATIZINTIUNTTH

246342 NNFATAIALNAURLULLUA 2 (2-0-4)
Translation Editing
v a o Y o ]
AIATIA aLLarATaLRaULlan e TneF s unusuatiunnen il ssmna
TUIAMNYTNIE TEAVNNEN LUFUNNNINUFTTN LALENASANERIE A= INE

246351 NNSIATITUTNIMAE D1UN1TaILTAqLTY 2 (2-0-4)
Current News and Situation Analysis
nMAAziing “etanuiy ey pivasuazdssifiuvanuesing nssnfiunis
IfauFiugnumednuniafiosiasssia e lunisin uensiaszidndlu eunatullagi

246352 USTIBAITUUI ANNN 2 (2-0-2)
Newspapers Editing
N9AR_ W19 MTlNaLATNTAILANTNALLUTEIND NFARNNLATAAUTNTNY NTzUIY
nNTusTUnansnalumile” aRu W

246353 UFTUIBNITUUS B 2 (2-0-24)
Book Editing
wanlunisaniuaznisine ueidedunds elseinvsne nindendesnisaen
AYBNEIUAZNNTAANTIN NTaenAINLIznay

246451 UT5MNENTS aaaulail 2 (2-0-4)
Online Media Editing
WANLUNITAaNEaWAzZYNL Waad” aaaulall nisanusadulas nis@annwilszney

246452 USTWNBNITUAY 15 2 (2-0-2)
Magazine Editing
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246453 USTAABNITUI"R UFLLAN 2 (2-0-4)
Children Book Editing
yannsie we masn ula wayniraruannisi ueFesadumiy™e wiuidn
nsaennINlsenay uarnsanuAegtianmis e
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(419) ABNUSTUIBNISANENF

1. MieunsuRATay
deBmInng AnEaNEIAN A5 QWNAINIRINMNANENAE

o
2.2121548 aU
p1ansflupmzanNEeAn Af was@samynisuenity 1wdTnaades

3. UAN AT

nuaunuasingndanin mfudpluamsdnsean nf drenyn 1a13en lddannan
21 wiaenm

NuounUeingaNdT v mIui auananzaneiA B3 Artenyn 21390 lddenndd
15 nognn

3.1TA59 $9uan _ns
3.1.1 Atan lud
3.1.2 AIn wiuiTaluaueanssAn A bNeundn 21 wiiein
WILT T AUANAEANEIAN AT INTe8NIN 15 UlaeAm

3.2 §182%
3.2.1 AM119AU 9 wuUlENA
2206247 NINEINT NTTLNALATLENNTA19BY 3 (2-2-5)

Information Resources and Reference Services

2206352 ATITWUITUNTNNT 3 (3-0-6)

Editorial Professionals



2206353

3.2.2

2201214

2201314

2201324

2201337

2201414

2201432

2202313

2202314

2204307

2206315

2206335

2206484

1)
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L AUNUITUNENNT

Editorial Discussion

41L8an
Taanizaulaanmednnallil
BB NTHIRTY

Language for the Mass Media

UM el
Style in Thai

nNT FaAUAS Y RANWY
Word Formation and Word Coining

M lULE LN “IANLaEImUsTIN INE

Thai Language in Thai Socio-cultural Context

Aallznsldnielng
The Arts of Thai Usage

a a v v
AalleniTaguTanLng
Thai Prose Writing

uagange-lne

Translation: English-Thai

utlalna-aange 1

Translation Thai: English

ANNAAWAZATNNINNU TR BT
Historical Thoughts and Historical Method
geRanI NN Selual

The Modern Publishing Trade

a L d I
1717 17e alilazarrail

Abstracting and Indexing Services

nsdszana 29tlina uFagy

Information Repackaging

3 (3-0-6)

12UU28N/

3 (3-0-6)

3 (3-0-6)

3 (3-0-6)

3 (3-0-6)

3 (3-0-6)

3 (3-0-6)

3 (3-0-6)

3 (3-0-6)

3 (3-0-6)

3 (3-0-6)

3 (3-0-6)

3 (3-0-6)
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4. AMBEUNLFEIEN
22062417 NENEING 1FRNALALLENIFA19DL™ 3 (2-2-5)
mmf’g’ﬁugmﬁmﬁum?wmm NslwAEN9EY nstsziliuuaznislanineans s
TNABI9BY NITLIUNNTIHALINNTBN9B
Information Resources and Reference Services
INFO RESO / REF SERV
Fundamentals of reference information resources; evaluation and use of reference in-

formation resources; process of reference services.

2206352 ABITWLSTUIBNG 3 (3-0-6)
wanL T aeFul U9y ULIIINENNT TINEYNNIYULTNENNg s L
UsInNBNITAURY usTanBnssuatiuula ussounsnisdhedal usstunBnisglian ussnigng
13913 UsTIENIMie e UsINENN997T NTuaTdRg 17 WATUIILNENNT  adLEnnsedn
Editorial Profession
EDITORIAL PROF
Fundamental principles of editing; various areas of editorial skills : manuscript editors,
translation editors, art editors, graphic editors, executive editors, book editors, journal and maga-

zine editors, and electronic media editors.

2206353 L AUILTTUIENNS 3 (3-0-6)
vinmynnel ueANAniL Maldunua M wesnsieiiauLIedaT s
AAIg 17 N auANAauaznisldlselagdainnisn asiAuzuarnisfulalugiue
UTFOUNENNT
Editorial Discussion
EDITORIAL DIS
Skills in presentation of logical ideas, reasoning, hearing, and analyzing others-opin-

ions ; news analysis ; ideas integration ; and utilizing ideas as editors.

2201214 M1~ @ THIRTY 3 (3-0-6)
Anmlaze $9 guuun wagddmunnsres™ anaTulssanang
Anmiddiamsianeuzmenngiilenglu™asne
Language for the Mass Media
LANG MASS MEDIA
Study of structure, form and development of various types of mass media ; analytical

study of the Thai language in the mass media.
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Style in Thai

STYLES THAI

Characteristics of styles in the present-day Thai; different styles; major factors

causing stylistic variation.
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Word Formation and Word Coining
WRD FORM COlI
Characteristics of Thai words; Thai word formation: compounding, derivation and re-

duplication; coining.
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Thai Language in Thai Socio-cultural Context
TH LANG SOCIO-CULT
The relationship between Thai language and Thai socio-culture context; basic concepts on lan-
guage and culture including ethnography of communication, language and gender, language and

ideology.
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The Arts of Thai Usage
ART THAI USAGE
Art of language use; word selection; word sequencing; use of metaphor; analysis of

characteristics of literacy language in prose and poetry.
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Thai Prose Writing
THAI PROSE WRIT

Elements and strategies of good prose writing; various types of creative prose in Thai.
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Translation: English-Thai
TRANSL E-T

Translation of informative, expressive and vocative texts from English into Thai.
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Translation Thai: English
TRANSL T-E |
Translation of informative and expressive texts from Thai into English.
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Historical Thoughts and Historical Method

HIST THGHT / METHOD

Development of human thought regarding history from its beginning to the present;
comparative study of historical thought in different societies and times; different schools of philoso-
phy of history; relationship between historical thoughts and historical methods; historical evidence
and its criticism; relations between history and other disciplines in the social sciences and humani-
ties.
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The Modern Publishing Trade
MODERN PUB TRADE

Publishing development; quality control and cost estimation; technology used in pub-

lishing trade; electronic publishing; related law; printed materials distribution.
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Abstracting and Indexing Services
ABST INDEX SERV

Types, processes and services of abstracting and indexing.
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Information Repackaging
INFO REPACKAGING
User studies; selection, evaluation, analysis and synthesis, rewriting, rearranging, dis-

semination and marketing of information in response to the target users needs.
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